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AHHOTaNMA

AXTya/lbHOCTb PaCCMOTpeHHsI 0COOeHHOCTel MepeBo/a JTMPUKK MapuHbl 1[BeTaeBoii orpefie/sieTcst TeMU TPYAHOCTSIMH, C
KOTODBIMH TEPeBOIUMK CTaJKUBAeTCs MpU paboTe C YHUKA/IbHBIM TO3THUECKUM TEKCTOM, a Takke BhIOOPOM CrOCOOOB HX
nipeofionieHysi. Ha matepuase ctuxorBopeHus LiBetaeBoii «BEITE B afly HaM, CeCTPbI MbUIKKE...» U eT0 IepeBojia Ha HeMeLKuit
s13pIK Puxapziom IIuTpacoM B CTaThe pacCMaTPHBAETCS COXPAHEHHE CTU/IMCTHUECKUX U JKCIIPEeCCHBHBIX 0COOeHHOCTeH
OpUrMHABLHOTO TekcTa. Ocoboe BHUMaHUeE yiesseTcs crielidduke BbIOOpa MEPEeBOAUMKOM JIEKCUUECKUX U CTUMCTUYECKUX
9KBHBAJIeHTOB, a TaKXe BbIPA3UTENbHBIX CpPeACTB (3MUTEeTh, MeTadopbl) C IieJbl0 COXpaHeHUs [O/DKHOTO YPOBHS
3KCripecCUBHOCTU. C 3TOM Lie/IbI0 B CTaThe CPAaBHUBAETCS TEKCT-OPUTHMHA C TEKCTOM-TIeDEBOZAOM, BBIJE/SIOTCS OCHOBHBIE
CXO/ICTBa U pa3nuuusi. Ha ocHOBe paboThI C TOMKOBBIMH CJIOBApSIMU PACCMATPUBAETCS SKBUBAJIEHTHOCTb BLIODAHHOM JIEKCUKHU.
B pe3ynbTare rpoBeJieHHOTO aHaii3a MOXXHO YTBEPKZATh, UTO TIepeBO/, CTUXOTBOpeHuUs LIBeTaeBoli «BbITh B afly HaM, CeCTPbI
MbUIKKE...» B UCHOAHeHUU Puxapga [luTpaca MakcuMMaJbHO BOCCO37aeT SMOLIMOHATbHO-3KCIIPeCCUBHYIO U 3CTeTHUUeCKYHO
L[EHHOCTh OpUTMHa/Ja U OKa3blBaeT pDaBHOBE/JMKOe ODUIMHA/Iy B/MsHMe Ha uuTaress: IIuTpac coxpaHsieT AUHAMUYHOCTb,
9KCIPECCUBHOCTh TEKCTa, a TAK)Ke PeIUTHO3HbII CHMBOJIM3M, KOTODbIN MPUCYTCTBYET B OpUTHHAJIE.

KimroueBble c10Ba: TiepeBofl, TUPUKA, IKBUBA/IEHTHOCTD, SKCIIPeCCHBHOCTb, COOTBETCTBUE.
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Abstract

The relevance of the consideration of the specifics of translation of Marina Tsvetaeva's lyrics is determined by the
difficulties that the translator encounters when working with a unique poetic text, as well as the choice of ways to solve them.
On the basis of Tsvetaeva's poem "Bound for Hell" and its translation into German by Richard Pitras, the article examines the
preservation of stylistic and expressive qualities of the original text. Special attention is paid to the specific character of the
translator's choice of lexical and stylistic equivalents as well as expressive means (epithets, metaphors) in order to keep the
level of expression. To this end, the article compares the original text with the text-translation and identifies the main
similarities and differences. Based on the work with the explanatory dictionaries, the equivalence of the selected vocabulary is
considered. As a result of the analysis it can be stated that the translation of the Tsvetaeva's poem "Bound for Hell", performed
by Richard Pitras, maximally recreates the emotional and expressive value of the original and has an equal influence on the
reader: Pitras preserves the dynamics and expressiveness of the text, as well as the religious symbolism, which is present in the
original.
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BBepenue

TBopuecTBo MapuHbl LlBeTaeBoif WacTO acCOLMMPYeTCsl C BHYTPeHHUM KOH(MKkTOM. OH TNPUCYTCTBYET Kak B TeMe
pOAuHBI, M00BY, TaK U B TeMe ObiThs. [IprunHa TOMYy — MCK/IIOUMTE/IbHAs YyBCTBEHHOCTh Mo3Tecchl. OHa nucana: «HUucras
JIMpUKa KUBeT uyBcTBaMU. UyBCTBa BCerzia — OJHU. Y UyBCTBa HeT PasBUTHUs, HeT JIOrMKU. OHU HemnocsefoBare/nbHbl. OHU
JaHbl HaM Cpasy BCe, BCe UYyBCTBa, KOTOpble KOrfa-mubo HaMm CyX7eHO OyJeT HCIBbITaTb; OHH, NOZOOHO IlameHu (akera,
OTPOJSICh BTHUCHYTHl B Hauly rpyze» [1]. IIpoTMBOpeuMBOCTb ue/OBEUECKOM HAaTyphbl 03Tecca BbIpakaeT C IIOMOLLbO
CTUUCTUYECKUX W JIMPUYECKUX KOHTPACTOB, UTO SIBJSIETCS Haubosiee spKOM uepToli ee 1033uu. CBOWCTBEHHBIE JIUPHKE
LIBeTaeBoil NCIOBeATBHOCTD, SMOLMOHAIbHAS HANPSHKEHHOCTh M YyBCTBEHHOCTh OIIpeJesIsIoT CIielu(uKy si3bika. LiBeraeBa
repeZiaeT MbIC/Ib JIAKOHUYHO, JeHCTBUS CMEHSIIOTCSI CTPEMUTENBHO.

ITo33ua llBeTaeBoll yHMKa/lbHa M BOCXMILlaZa He TOJBKO OTeUeCTBEHHBIX JIMTepaTypOBeZOB, NTO3TOB U UWTaTeseld, HO U
MHOTHX 3a rpaHulieil. Ee )KM3HM U TBOPUECTBY ObUIM ITOCBSII|EHbl MHOIOUHC/IEHHbIe pAa0OTHh, a ee NPOU3Be/ieHUs NlepeBe/ieHbl
Ha Bce eBpornelickue s3bIKd. C/IOXKHOCTb Iepefiau ee JUHAMUYHOIO U 3KCIIPeCCUBHOIO CTH/ISI Mbl PACCMOTPUM Ha IpUMepe
CcTUXOTBOPeHusi «BbITh B aly HaM, ceCcTphI IbUIKKEe» B TiepeBofie Prxapa [Turpaca Ha HemeLkuii si3bIK [3, C. 86-87].

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS
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TpymHOCTL TIEpeBOJia JIMPUKK TIPU3HABaM Bcerpa. IIpeacTaByisas cOOOM JIaKOHWUYHBIE TEKCTHI C UYETKO BBIPAKEHHOMH
CTPYKTypOH, TO3TUUEeCKHe IIPOM3BeJleHUs] YHUKa/JbHbl CBOel 3KCIIPeCCUBHOCTBIO W HH(popMaTtuBHOCThIO. B  «Teopuu
nepeBozia» B. B. Cno6nukoB, K. E. Kammuua u O. B. IleTpoBa 0TMeYaroT, UTO «(QYHKIHS are/uIsiiyud K SMOLIMOHATBHOMY MUPY
uynuTaress i TIO3TUYECKOTO0 TEeKCTa OKasblBaeTcss Haubosee BaxkHoi» [4, C. 473-474]. TlomobHoe mparmaruueckoe
BO37IefiCTBIe MOXKHO JOCTUTHYThH C TIOMOIIBIO JIEKCHUeCKOM 1 CTU/IMCTHUeCKOW SKBUBA/IEHTHOCTU TeKCTa-TiepeBojia.

Cpeay mpounx OCOOEHHOCTEeH, 3aTpyAHSIIOIMX IIPOLleCC TMepeBofia J/UPUKU, MOXHO BbIIEITh HECOBMajleHue
TepeBOJUeCKUX TPaAWLIMK ABYX KY/IBTYp, B KOTOpble BXOJWT peryiaMeHTHpOBaHHas (opma Tekcra, pudpma u putMm. Ho B
JIAaHHOM CTaThe aKIeHT C/le/IaH Ha MOApPOOHBIN aHaIU3 JIEKCHUECKUX U CTUIUCTHUECKUX CPEZICTB sI3bIKa B TEKCTe-TIEPEBOIE.

OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

BBITE B aftly Ham, cecTpbI IbIIKHE,

ITute HaM afCKyto cMoTy, —

Ham, uTo KaXk/10F0-TO >KUJIKOIO

[Tenu T'ocniopy xBany!

UNS BLUHT DIE HOLLE, FEURIGE SCHWESTERN

Der teerige Teufelstrank

Uns, denen aus jeder Ader

Das Loblied Gottes sang.

B mepeBoge nepBoro cruxa riaros blithen yrnorpe6sisieTcsi B 3HaUeHUU «IIPECTOSATH» C HETaTUBHOM KOHHOTaLued ((von
etwas Negativem) widerfahren). Smnmrer «azickasi cMosia» B CIeAYIOI[EM CTHXe TPEBPAIIAETCS B «IeTTIPHOE [[bSIBOJILCKOE
3enbe» (“Der teerige Teufelstrank™), uto ycuiuBaeT 3KCIIPeCCUMBHOCTh pucyemoii [[BertaeBoli kapTuHbl. KOHTpAcT Mexny
obpa3zamu ajia v pas («BbITh B ajiy Ham, cecTpbl MbUIKUE, /.../ Tlenu Tocrogy xBasy!») coXpaHsieTcs B iepeBojie.

Ham, Hazi ro/ibKOM [1a Hafl TIPSI/IKOI0

He x/10HUBIIMMCS B HOUM,

YHOCHMBIM JIOJIKOM BaIKOIO

Ilog ronoro ernaHywm.

Die wir uns weder iiber Wiege

Noch Spinnrad beugten zur Nacht:

Davongetragen im Boot, im Getiimmel

Unterm Saum des Staubumhangs.

Bropoe ueTBepocTHIlIiE WHTEpECHO YIOTpebsieHHMeM CI0Ba «eraHua» B opuruHane. CroBape [ans JaeT crezyrolee
ompe/iesieHre: MPOKUI Oe3pyKaBbIi TIaLl, KPYIbIi rar], Oypka. [laHHOe C/IOBO CUMTAeTCsl UCTOPHU3MOM, UTO He MepesjaHo B
repeBo/ie U3-3a OTCYTCTBUs SKBUBaleHTa. Bmecto 3toro [Tutpac npuberaet K onvcaresibHOMY 1ePeBOAY U UCIONb3yeT BecbMa
BbIpa3UTeNBbHBIM HeosorusMm Staubumhang, uto 0C/IOBHO MOXXHO TIepeBeCTH KaK «IbUIBHBIA Tiam». CTOUT OTMeTHTh, UTO
TIpu/iaraTesbHOe «BajJKOK» B OTHOILLEHWU JIOAKW B TpeTbeM CTHUXe («YHOCHMBIM JIOZKOM BaskolO») B IepeBOfie IlepefjaHo
cylecTBUTeNbHBIM Getlimmel, 4yTo AOC/IOBHO TepeBOAUTCS Kak Cymaroxa, a B cioBape Duden MMeeT 3HaueHWe JUMKOTO
Meperiosioxa B ToJMe, B poOKax, B Apakax u T.A. (wildes Durcheinanderwogen bei Menschenansammlungen, im Verkehr, im
Kampf o. A).

B ToHKUe 1Ie/IKa KUTalCKue

Pa3HapspkeHHBIM C yTpa,

3aBOAVBIIMM TECHU paiicKue

¥ pasboiiHoro kocrpa.

Die wir uns in chinesischer Seide

Hiillten von Morgen an

Lieder anstimmten vom Paradiese

An réaubrischer Feuerstatt.

B TpeTbeM ueTBepOCTHILMM Mbl BHOBb BCTPEUaeM KOHTPACT: «3aBOAWBLIMM TlecHU patickue / Y paszboliHozo Kocmpa».
OnuTeT «pa30oWHBIM KOCTep» B IVIa3aX UWTAaTeNsl PUCYeT KapTUHY AWKHUX SI3BIKOB TIAMEHH, OTCBITAeT K CTEePeOTHUITHOMY
npeAcraBneHydio 06 aze. B mepeBoge wucronmb3yercss cioBo “Feuerstatt”, uto, cormmacHo cyioBapio Duden o3HauaeT
CTal[IOHAPHOE YCTPOMCTBO /151 TIO/iePyKaHus! OTOIJIeHHsT U TTpUroToBieHus ruiy; KaMuH (feste Einrichtung zum Heizen und
Kochen; Feuerstelle). IlpeanokeHHbI B KauecTBe BapyaHTa IlepeBoza o0pa3 ouara Hejb3sl Ha3BaThb 3KBHUBAJIEHTHBIM IO
5KCIIPeCCUBHOCTH JUKOMY I/IaMeHH.

HepazuBbIM pyKoze/ibHALIAM

— IIleti He 11eH, a BCe Mo mBaM! —

[nsicoBHULIaM ¥ CBHPe/bHHLIAM,

Bcemy mupy — rocroxxam!

Uns gottvergellnen Néherinnen

(Gestichel, die Naht entlang!)

Flotenmiindern, Tdnzerinnen

Vom Weltbeherrscherstamm!

HJuHaMuyHOCTh cjiora liBeTaeBoil coxpaHsieTCsi C TIOMOLIbIO yAauHOro W jakoHWuHoro crtuxa “Gestichel, die Naht
entlang!” («— IIlei He wiel, a Bce no mBaM! —»). Tak e, KaK U B OpUTHHAJIe, B TIePEBO/IE MbI BUIUM 000C006/IeHe, HO Ha 3TOT
pa3 ¢ oMok CKo6oK. [lasiee iepeBoAUYMK BHOBb 0OpaljaeTcst K Heosiorn3mMaM. TOMKOBBIN cioBaps [lanisi Aaet orpesiesieHHe
CJIOBY «CBHpEJbHUI[A» KaK Ta, «KTO WrpaeT Ha CBUDeJM WM Ha CBHUpe/Kax». I[IUTpac >ke HCIIob3yeT COCTaBHOE
cymectBuTenbHOe Flotenmiindern, uTo 0C/IOBHO MOXKHO T€PeBECTH KaK «ycTa Y QuielTsl». «BceMy MUpY — rocrioxkam!» — Tak
LiBeTaeBa Ha3biBaeT TMOJOOHBIX ee JIMPUUECKOM repouHe OyHTapoOK, B TO BpeMsi KaK TMEepPeBOAUMK J00aBMseT AanbHeHImi
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PEJTUTHO3HBIN CUMBOJIA3M, UCTIONB3ys coBo “Weltbeherrscherstamm™. Joc/ioBHO 3TO MOKHO TepeBeCTH Kak [T/IICOBHUIIBI U
cBupenbHULBI] «u3 poga Teopra». CnoBo Weltbeherrscher, cormacho cioBapto Duden, ucronb3yeTcssi B MCKyCCTBe B
oTtHoweHnnn Mucyca Xpucra.

To e/1Ba NPUKPBITLIM PyOUIIIEM,

To B co3Be3usx Koca.

Mo ocTporam fia mo ry/inouiiam

I[MporynsBinmM Hebeca.

Mal knapp gehiillt in Lumpen

Mal besternt das Haar.

Durch Kerker und Promenaden

Entgehn wir dem Himmel fiirwahr.

B mepBom cTuxe msTod CTpO(dBI BCTPEUAETCS WCTOPU3M: «pyOHIIie», UTO, COIJIACHO TOJIKOBOMY CJioBapio O»kerosa,
03HauaeT «BeTXasl, pBaHas, W3HOIIEHHas ofiexja». B mepeBoze IMutpac ymorpebnsier skBuBaseHT Lumpen (abgetragene,
zerschlissene [und verschmutzte] Kleidung), uro, cornmacHo cioapio Duden, Takke OTHOCHUTCS K yCTapeBlel jekcuke. B
TPEThEM CTUXE BCTPEUAIOTCS EIlle /[Ba UCTOPU3MA, UCIIO/Ib3yeMble I/isi OMMCAHMS 3JIEMEHTOB [PEeBHEPYCCKON apXUTEKTYphI:
oCTpor (4acTOKOJI, WM TaJMCaZHUK M3 3a0CTPEHHBIX BBEpPXY CBail) U T'yib0uIle (B ApEBHEPYCCKOM apXUTEKType Hapy’KHas
OTKpBITas Teppaca WM 3akKpbITas Trajepes, OKpY)Kalollas 3[aHHe Ha YpPOBHe TIepeKpLITHH TMogksera). I[lepeBogurk
OTKa3bIBAeTCSl OT JIEKCUUECKUX SKBUBAJIEHTOB B MOJIb3y CTH/IUCTHUECKUX W YMOTPeOssieT yCTapeBlIMe B HEMELIKOM SI3bIKe
cnoBa Kerker und Promenade, kotopsle, coriacHO cioBapio Duden, 03HayaroT «OueHb HafieXXHas [rof3emMHasi] TIOpbMa» U
«CrelyanbHO TOCTPOEHHasl, IIMPOKasl, yxokeHHas zgopoxkka» ("sehr festes [unterirdisches] Gefdngnis" und "besonders
angelegter, breiter, gepflegter Spazierweg").

[TporynsBImyM B HOUM 3Be3/HbIE

B paiickom si6710uHOM cazny...

— BEBITb HaM, [IeBUL[bI JTI0OE3HbIE,

CecTpsbl MUIIBIe — B afy!

Entgehn ihm in Sternennédchten

Im Apfelbaumparadies...

Geliebte Madchen, liebste Schwestern

Uns bliiht des Teufels Verlies.

B mocneaneit crpode mepeBoja uHTepeceH Bbibop cioBa [des Teufels] “Verlies”, uTo [0C/I0BHO TEepPeBOAUTCS KAk
«TeMHHUIIa» [fpsiBosia], Ayt obo3HaueHusi aza. [locie MPOAO/DKUTENBLHOTO OMUCAHUS T00era «COOOIIHHUL JIMPUUECKOU
TepOMHH 3TOT 00pa3 HEMUHYeMOT0 3aK/IFOUeHHsI TIPe/ICTaB/ISIeTC Sl OPraHMYHbIM 3aBepIleHeM MTPOU3Be/IeH S,

3aK/IloueHue

B pesynerate aHanM3a IepeBofia JIMPUYECKOTO TeKCTa MOXKHO 3aK/IHOUMTb, UTO I1epeBOf, CTUXOTBOpeHMs MapuHbl
LiBetaeBoii «bbITh B aZly HaMm, CeCTpbl IbUIKHE...» BbIIOJHEH MakKCHMajbHO MpPUOMMKEHHO K OpUruHaay. Marepuar,
BK/TIOUAMOIIMI B cebsi OosbIIoe KOIMYEeCTBO HCTOPHU3MOB, XapaKTepPHBIX /IS OIpefe/leHHOW KyJBTYphl, He II03BOJISeT
MIPOU3BECTH TIEPEBO/I, KOTOPBIM MPOU3BeJeT Ha unTaress 3QdeKT uieHTHUHBINA TOMY, UTO TIPOM3Bes Obl OPUTHHALHBIN TEKCT.
VIMeHHO TO3TOMYy TIOTIBITKA aJalITUPOBAaTh MCXOJHBIA Marephas Toj YWTaresisl SIB/SeTCS TYyUIIM U3 BO3SMOXKHBIX pelleHuH.
OO6LWii peMrHo3HbIA CUMBOJIM3M YZAeTCs COXPAaHWTb W YCIIEIIHO TepejaTh B CBS3M C TeM, UTO XPUCTHAHCKWE MOTHBBI
W3BeCTHBI NIPECTaBUTE/SIM 00enX KynbTyp. IlepeBoUMK YCIELTHO BBIMOMIHU/I CBOIO OCHOBHYIO 33/jady — He TIPOCTO IepesiaTh
CyTb, HO ¥ COXPaHUTh SMOLMIOHAIBHBIA ¥ 3CTETUYeCKUM acTIeKT NCXOJHOTO TeKCTa.
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